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评论

书是好的，快递虽快，可把书给我弄破了！封皮就破了好几处，太不给力了！
此外，发票也破了！缺了右下角的金额数，我都怀疑是人为的啊！因为袋子里没有发现
发票缺少的部分！！！
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杨自伍，著名翻译家，主要译著有：雷纳·韦勒克《近代文学批评史》（8卷）、艾·
阿·瑞恰兹《文学批评原理》。另主编《教育：让人成为人——西方大思想家论人文与
科学》、《英国经典散文》、《英国散文名篇欣赏》及本书姊妹篇“《美国文化选本》
（第二版）（上、下册）等。
《英国文化选本(上)(英汉对照)(第2版)》选收了约翰逊、雷诺兹、吉本、怀特海、伯林
等五十余位名家的文章。涉及人文学科诸领域，折射出英国文化之精华。选文皆富于思
想与文辞，为历代传诵之精品，大都系国内首次译介。译文多出自知名学者、翻译家之
手。堪称名作佳译，相得益彰。
《英国文化选本(上)(英汉对照)(第2版)》有助于提高英语修养，拓宽视野，陶冶情操，
启发思想，增进文化素养。
这个选本熔文、史、哲于一炉，也就是说打通了所谓“词章”、“考据”和“义理”三
种学问，把英国从文艺复兴到现今历代人文科学思想家当中的一些代表人物和代表散文
作品收集在一起，因此称得上是一部“比较全面的英国文化选本”。 ——李赋宁 观风
周游 想象 论出版自由 死得崇高 谈话的诀窍 金字塔 雅趣和激情之精妙 职业的回报
探索完美 民族偏见 回首往事 博士作乐 薄伽丘的梦别 青春不朽之感 梦幻 论生命
莎士比亚 大学的理念 论自由 重游牛津 论书 英国民族的精神 开明教育
一个伦敦人的假日 蒙娜·丽莎 生命的色彩 七月的草地 济慈墓 艺术家兼哲学家
跳舞的艺术 科学把握不住的自然 炉火 客栈 一个自由人的崇拜 我的信念 飞蛾之死
给她一个模式
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普通高等教育“十五”国家级规划教材·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（
第2版）》由北京外国语大学资深教授陈德彰根据多年的教学和研究精心编写而成，系
统论述了英汉翻译的基本问题，如翻译的概念与标准、英汉语语言特点、翻译方法与技
巧等，同时也对语用与翻译、跨文化交际与翻译进行了讨论，既可供英语专业本科高年
级使用，也可供翻译专业研究生使用。第二版在原版基础上充实了翻译理论的内容，注
入了大量新鲜译例，扩充了练习量，并新增了翻译练习和例句的参考译文。《普通高等
教育“十五”国家级规划教材·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）
》主要有以下特点： 英语行文，适应英语专业英语授课教学实际
译例丰富，满足课堂教学及自学需要 实用性强，有的放矢解决翻译学习实际问题
兼顾理论，着重阐述翻译实践中易出错或被忽视的问题《普通高等教育“十五”国家级
规划教材·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》由北京外国语大学
资深教授陈德彰根据多年的教学和研究精心编写而成，系统论述了英汉翻译的基本问题
，如翻译的概念与标准、英汉语语言特点、翻译方法与技巧等，同时也对语用与翻译、
跨文化交际与翻译进行了讨论，既可供英语专业本科高年级使用，也可供翻译专业研究
生使用。第二版在原版基础上充实了翻译理论的内容，注入了大量新鲜译例，扩充了练
习量，并新增了翻译练习和例句的参考译文。《普通高等教育“十五”国家级规划教材
·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》主要有以下特点：
英语行文，适应英语专业英语授课教学实际 译例丰富，满足课堂教学及自学需要
实用性强，有的放矢解决翻译学习实际问题
兼顾理论，着重阐述翻译实践中易出错或被忽视的问题《普通高等教育“十五”国家级
规划教材·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》由北京外国语大学
资深教授陈德彰根据多年的教学和研究精心编写而成，系统论述了英汉翻译的基本问题



，如翻译的概念与标准、英汉语语言特点、翻译方法与技巧等，同时也对语用与翻译、
跨文化交际与翻译进行了讨论，既可供英语专业本科高年级使用，也可供翻译专业研究
生使用。第二版在原版基础上充实了翻译理论的内容，注入了大量新鲜译例，扩充了练
习量，并新增了翻译练习和例句的参考译文。《普通高等教育“十五”国家级规划教材
·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》主要有以下特点：
英语行文，适应英语专业英语授课教学实际 译例丰富，满足课堂教学及自学需要
实用性强，有的放矢解决翻译学习实际问题
兼顾理论，着重阐述翻译实践中易出错或被忽视的问题《普通高等教育“十五”国家级
规划教材·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》由北京外国语大学
资深教授陈德彰根据多年的教学和研究精心编写而成，系统论述了英汉翻译的基本问题
，如翻译的概念与标准、英汉语语言特点、翻译方法与技巧等，同时也对语用与翻译、
跨文化交际与翻译进行了讨论，既可供英语专业本科高年级使用，也可供翻译专业研究
生使用。第二版在原版基础上充实了翻译理论的内容，注入了大量新鲜译例，扩充了练
习量，并新增了翻译练习和例句的参考译文。《普通高等教育“十五”国家级规划教材
·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》主要有以下特点：
英语行文，适应英语专业英语授课教学实际 译例丰富，满足课堂教学及自学需要
实用性强，有的放矢解决翻译学习实际问题
兼顾理论，着重阐述翻译实践中易出错或被忽视的问题《普通高等教育“十五”国家级
规划教材·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》由北京外国语大学
资深教授陈德彰根据多年的教学和研究精心编写而成，系统论述了英汉翻译的基本问题
，如翻译的概念与标准、英汉语语言特点、翻译方法与技巧等，同时也对语用与翻译、
跨文化交际与翻译进行了讨论，既可供英语专业本科高年级使用，也可供翻译专业研究
生使用。第二版在原版基础上充实了翻译理论的内容，注入了大量新鲜译例，扩充了练
习量，并新增了翻译练习和例句的参考译文。《普通高等教育“十五”国家级规划教材
·高等学校英语专业系列教材：英汉翻译入门（第2版）》主要有以下特点：
英语行文，适应英语专业英语授课教学实际 译例丰富，满足课堂教学及自学需要
实用性强，有的放矢解决翻译学习实际问题
兼顾理论，着重阐述翻译实践中易出错或被忽视的问题 
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验室的人----这些人在欧洲粒子物理研究所非常出名，提出了一个分类互联网信息的协
议。这个协议，1991年后称为WorldWideWeb，基于超文本协议――在一个文字中嵌入
另一段文字的-连接的系统，当你阅读这些页面的时候，你可以随时用他们选择一段文
字链接。尽管它出现在gopher之前，但发展十分缓慢。由于最开始互联网是由政府部
门投资建设的，所以它最初只是限于研究部门、学校和政府部门使用。除了以直接服务
于研究部门和学校的商业应用之外，其它的商业行为是不允许的。90年代初，当独立的
商业网络开始发展起来，这种局面才被打破。这使得从一个商业站点发送信息到另一个
商业站点而不经过政府资助的网络中枢成为可能。1995年Dephi是最早的为他们的客户
提供在线网络服务的国际商业公司。1992年7月开始电子邮件服务，1992年11月开展了
全方位的网络服务。在1995年5月，当NFS(国际科学基金会)失去了互联网中枢的地位，
所有关于商业站点的局限性的谣传都不复存在了，并且所有的信息传播都依赖商业网络
。AOL(美国在线)、Prodigy和CompuServe(美国在线服务机构)也开始了网上服务。在这
段时间里由于商业应用的广泛传播和教育机构自力更生，这使得NFS成本投资的损失是
无法估量的。今天，NSF已经放弃了资助网络中枢和高等教育组织，一方面开始建立K-
12和当地任何馆建设，另一方面研究提高网络大量高速的连接。微软全面进入浏览器、
服务器和互联网服务提供商（ISP）市场的转变已经完成，实现了基于互联网的商业公
司。1998年6月微软的浏览器和Win98很好的集成桌面电脑显示出BillGates(比尔.盖茨)在
迅速成长的互联网上投资的决心。在互联网迅速发展壮大的时期，商业走进互联网的舞
台对于寻找经济规律是不规则的。免费服务已经把用户的直接费用取消了。Delphi公司
，在线销售也迅速的成长，例如书籍、音乐、家电和计算机等等，并且价格比较来说他
们的利润是非常少的，然而公众对于在线销售的安全性仍然不放心。编辑本段有关影响
概述互联网互通互联网是全球性的。这就意味着我们使用的这个网络，不管是谁发明了



它，是属于全人类的。这种“全球性”并不是一个空洞的政治口号，而是有其技术保证
的。互联网的结构是按照“包交换”的方式连接的分布式网络。因此，在技术的层面上
，互联网绝对不存在中央控制的问题。也就是说，不可能存在某一个国家或者某一个利
益集团通过某种技术手段来控制互联网的问题。反过来，也无法把互联网封闭在一个国
家之内-除非建立的不是互联网。然而，与此同时，这样一个全球性的网络，必须要有
某种方式来确定联入其中的每一台主机。在互联网上绝对不能出现类似两个人同名的现
象。这样，就要有一个固定的机构来为每一台主机确定名字，由此确定这台主机在互联
网上的“地址”。然而，这仅仅是“命名权”，这种确定地址的权力并不意味着控制的
权力。负责命名的机构除了命名之外，并不能做更多的事情。同样，这个全球性的网络
也需要有一个机构来制定所有主机都必须遵守的交往规则（协议），否则就不可能建立
起全球所有不同的电脑、不同的操作系统都能够通用的互联网。下一代TCP/IP协议将对
网络上的信息等级进行分类，以加快传输速度（比如，优先传送浏览信息，而不是电子
邮件信息），就是这种机构提供的服务的例证。同样，这种制定共同遵守的“协议”的
权力，也不意味着控制的权力。毫无疑问，互联网的所有这些技术特征都说明对于互联
网的管理完全与“服务”有关，而与“控制”无关。事实上，互联网还远远不是我们经
常说到的“信息高速公路”。这不仅因互联网的传输速度不够，更重要的是互联网还没
有定型，还一直在发展、变化。因此，任何对互联网的技术定义也只能是当下的、现时
的。与此同
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